Abstract

The following thesis presents a translation of selected passages from Guy Gunaratne's novel In
Our Mad And Furious City. The introduction presents the author, his other works, and the plot
of the novel. It then focuses in more detail on the stylistic features of the work in terms of
stylistic and poetic devices, as well as on its lexical specifics, particularly in relation to the fact
that the novel contains lexical elements of Multicultural London English, Jamaican English,
Irish dialect, Urdu, and Arabic. The thesis also introduces the novel in the context of British
literature. It compares Gunaratne's novel with works that share the same setting and, in some
cases, the same specific colloquial language and themes of religious and political extremism.

The thesis continues with a translation of selected excerpts from the novel In Our Mad And
Furious City, followed by a short study on the role of colloquial language and dialects in Czech
literature and on the history of translation of these phenomena. Furthermore, the thesis presents
the translation method used for the translation of excerpts from Gunaratne's novel, defines the
main translation problems at the pragmatic, lexical, stylistic, syntactic, and morphological
levels, and provides examples of their solutions.



